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Første kapitel

En dames forslag


Først var det kun en kontordør med matterede glasruder ... og så så jeg hendes skikkelse antage form imod den, høj og slank. Hun drejede sig en smule, idet hun løftede hånden for at banke på døren, og jeg så, at hendes slankhed på ingen måde havde hindret hendes bustes udvikling. Stenen i hendes ring klikkede et par gange mod glasset.

»Kom ind,« sagde jeg.

Hun var iført en beigefarvet, stramtsiddende dragt, som understregede de svulmende bryster og hendes smalle, men betagende hofter. Hendes øjne var grønne som flydende jade og hendes hår blondt under en pudsig, lille hat, som kun en skønhed som hun kunne slippe godt af sted med. Svulmende læber. Næsen måske en anelse for lang, men en lille, fortryllende skævhed opvejede langt denne ubetydelige skønhedsfejl.

»Larry Kent?« spurgte hun.

»Ja.«

»Mit navn er Sybil James.«

»Mrs.?«

»Miss.«

Hun rakte mig en behandsket hånd. Jeg tog den og mærkede hendes elektricitet gennem det bløde skind.

»Vil De ikke tage plads,« bad jeg.

Hun satte sig, som havde hver eneste lille bevægelse været omhyggeligt koreograferet. Da hun lagde sine flotte, lange ben over kors, var jeg fordømt nær ved at klappe.

»Jeg er så glad for, at jeg traf Dem,« sagde hun.

Så var vi to om det. Jeg sagde: »Hvad kan jeg gøre for Dem, Miss James?«

»Jah, hvis De vil gøre mig meget lykkelig, kan De fortælle mig, at De har tid til at påtage Dem en opgave.«

»Der går ud på hvad?«

»Jeg vil gerne have Dem til at aflevere et brev.«

Jeg lo.

»Det er mit alvor,« sagde hun.

»Miss James, brevombæring er lidt uden for mit felt. Desuden tager jeg hundrede dollars om dagen puls omkostninger, så jeg foreslår, De køber et frimærke.«

»Dette specielle brev må afleveres pr. kurér, Mr. Kent. Det skal et sted hen, hvor der ikke bliver udbragt post, og hvor der heller ikke er nogen telefon. Men det er kun én side af sagen. Jeg er villig til at betale Dem tusind dollars for Deres ulejlighed – plus omkostninger. Og opgaven burde ikke tage Dem mere end fire dage.«

»Fire dage for at aflevere et brev?«

»Ja. Jeg har pengene med mig. Tre tusind dollars. Et tusind til Dem, to tusind til omkostninger.«

Hun viste mig pengene, et tykt bundt nye, knitrende sedler. Hun bladede dem igennem, som en erfaren pokerspiller med eksprestogsfart blander kort.

»Hvem skal have dette brev?« spurgte jeg. »Og hvor er han – Sydpolen?«

Hun bevægede langsomt hovedet fra den ene side til den anden. »Jeg kan ikke besvare yderligere spørgsmål, medmindre De påtager Dem opgaven, Mr. Kent. I så fald vil jeg fortælle Dem, hvem der skal have brevet, hvor han er, og hvordan De kommer dertil.«

»Hvordan med brevets indhold, får jeg noget at vide om det?«

Hendes læber fortrak sig i en antydning af et smil. »De har brevet på Dem under rejsen. Jeg er overbevist om, at De finder udvej for at undersøge indholdet, skønt jeg ikke er så sikker på, at De vil forstå meddelelsen.«

»Er den i kode?«

»Nej, men sproget er af en sådan art, at det kun vil have mening for den mand, det er adresseret til.«

»I så fald, Miss. James, behøver De ikke en specielt udvalgt person til at overbringe det.«

»Tværtimod. Det gør jeg i høj grad, og jeg lader mig ikke nøje med mindre end den bedste.«

»Men jeg er forfængelig. Jeg holder af at tro, at jeg er særligt udrustet til den opgave, jeg påtager mig. Derfor morer det mig ikke at arbejde med noget, som næsten hvem som helst kan klare. Hvis der var en udfordring med i spillet, eller et problem, der skulle løses ... eller fare på færde ...«

»Det er der, Mr. Kent.«

»Så drejer det sig også om mere end at aflevere et brev. Lad mig gætte! En eller anden ønsker ikke, at det brev når frem – har jeg ret?«

Hun så eftertænksomt på mig et øjeblik; så nikkede hun.

»Hvorfor?« spurgte jeg.

»Det kan jeg ikke oplyse Dem om.«

Jeg rejste mig fra skrivebordet. »Så er jeg bange for, at vi ikke kan gøre forretninger, Miss James.«

Hun var irriteret. »Hvis det er et spørgsmål om flere penge ...«

»Det er det ikke.«

»Skal vi sige tusind dollars til! Jeg har dem her i min ...«

»Gør Dem ikke den ulejlighed at tage dem frem.«

Hun smilede med stramme læber. »De holder streng justits om bord i Deres lille skib, hvad?«

»Vi har jo alle sammen vore små regler. Det gør mig ondt, at vi ikke kan gøre forretninger.«

Pludselig var hun den personificerede sødme.

»De må endelig ikke gøre undskyldninger, Mr. Kent. Det er oprigtig talt en forfriskende oplevelse at støde på et menneske, hvis hjælp ikke er til salg for et par tusind dollars.«

»Jeg er sikker på, at De ikke vil have svært ved at finde nogen, som vil aflevere Deres brev for Dem.«

»Måske ikke, men jeg tror ikke, det vil blive nær så fornøjeligt. Jeg skal sige Dem, en del af opgaven går ud på at bringe mig svaret på meddelelsen.«

Nu var der et missekattesmil på hendes ansigt.

»Ret mig endelig, hvis jeg tager fejl,« sagde jeg, »men antyder De, at der vanker en – hm, en tillægsbonus?«

»Ville det gøre nogen forskel, hvis De havde ret i Deres antagelse?« spurgte hun.

»Tja, jeg kan i hvert fald sige så meget, hvis De havde sagt det med det samme, ville jeg have ofret Deres forslag væsentlig mere opmærksomhed.«

»Nu er De vist bare venlig, Mr. Kent.«

Hendes øjne var udfordrende. Jeg tog et skridt hen mod hende. Hun rejste sig, og hendes blik æggede mig demonstrativt til at gøre noget ud af situationen. Et langt øjeblik stirrede vi bare på hinanden.

»Nå?« sagde hun.

Hun overlod til mig at tage det næste skridt. Jeg tog det, lagde armenen om hende og trak hende ind til mig. Så kyssede jeg hende, og hun rykkede nærmere ind til mig. Jeg følte hendes bryster presses ind mod min brystkasse og vokse sig faste. Et suk undslap hende, og så kyssede hun mig på en måde, der fik mit hjerte til at dunke hårdt helt oppe i halsen. Da vi omsider kom fra hinanden, trak vi begge vejret tungt.

»Det er en skam,« sagde hun.

»Hvad er en skam?«

»At vi ikke arbejder sammen. Jeg tror, vi kunne være blevet gode partnere.«

»Sagde du partnere, Sybil? Ved du ikke, hvad partnerskab vil sige? Partnere bør dele alt. Der bør ikke være hemmeligheder imellem dem.«

»Du må give mig tid til at vænne mig til dig, Larry. Når tiden er inde, det lover jeg dig, skal jeg nok fortælle dig det hele.«

»Og hvornår er tiden inde?«

»Hvorfor vil du absolut gøre det til et så vigtigt spørgsmål?« Hendes ånde var hed og sødmefyldt mod mit ansigt. »Det er heller ikke rigtig tidspunktet til at snakke forretning, vel ...«

Jeg kyssede hende igen. Denne gang var hun helt med. Hendes tunge var skarp, søgende. Hendes hænder bevægede sig op og ned ad min ryg. Da jeg ikke er lavet af træ, fik hun mig for alvor. Omsider var vi nødt til at tage hovederne til os for at få luft, men vi klamrede os til hinanden. Mit hoved føltes tomt og luftigt. Sveden perlede i mine tindinger og rullede ned over mit ansigt. Jeg lod hænderne glide ned over hendes ryg for at løfte hende op fra gulvet, men hun lagde sine hænder på min brystkasse, skubbede sig væk fra mig og trak vejret dybt.

Så rystede hun på hovedet ad sig selv, som om hun ikke kunne tro, hvad der var sket hende. »Pyh!«

»Og lidt til,« sagde jeg.

Hun betragtede mig med skinnende øjne. »Vi passer godt sammen, Larry.«

»Vore respektive kemiske sammensætninger enes forbløffende godt,« sagde jeg.

Jeg greb efter hende, men hun lo drillende og bakkede væk fra mig, indtil hun blev standset af væggen. Jeg forsøgte at lægge armene omkring hende. Hun løftede hænderne og værgede for sig.

»Hvad er der i vejen?« spurgte jeg.

»Den endelige prøve på, hvor godt vi enes, er stadig tilbage, Larry. Jeg kom her for at engagere dig til en opgave.«

»Åh,« sagde jeg. »Det er alt eller intet, hvad?«

»Sådan kan man selvfølgelig også udtrykke det. Jeg skal sige dig, Larry, at hvis du ikke vil have mig som klient, vil det simpelt hen ikke tjene noget formål at se hinanden igen. Jeg går ikke i seng med fremmede.«

»Så lad os lære hinanden bedre at kende. Det ville være en god begyndelse, hvis du startede med at fortælle mig alt, hvad der er at vide om brevet og den fyr, der skal have det.«

»Jeg kan ikke fortælle dig noget nu!«

»Hvorfor ikke?«

»Det kan jeg heller ikke fortælle dig, men jeg lover, du skal få alt at vide, når du kommer tilbage fra turen. Er det ikke godt nok?«

»Med et enkelt ord, skat – nej!«

»Kan du ikke stole på mig bare i nogle få dage?«

»Jeg er villig til at stole på dig i samme grad, som du stoler på mig. Som sagerne står i øjeblikket, er det mig, der bærer hele byrden.«

»Jeg spørger ikke om noget.«

»Og du fortæller mig ikke noget.«

»Der er betingelser knyttet til en hvilken som helst forretningsoverenskomst, Larry.«

»Og jeg kan ikke gå ind på dine.«

»Så kan du heller ikke få ... mig.«

Vi så hinanden ind i øjnene.

»Det er idiotisk, dette her, Larry.«

»Ja, vist er det så,« indrømmede jeg. »Det er topmålt idiotisk. Men det eneste, du behøver at gøre, er at give mig nogle baggrundsoplysninger – så er der overhovedet ingen problemer.«

»Hvis det kom an på mig selv, ville jeg fortælle dig det hele.« Hun så væk. »Men jeg har aflagt visse løfter, jeg er nødt til at holde, i hvert fald til du vender tilbage efter at have afleveret brevet. Jeg – så meget kan jeg vist forsvare at røbe – jeg kan sige dig, at der er en meget stor sum penge med i det.«

»Penge, som du får?« spurgte jeg.

»En del af dem. Så vidt jeg kan regne ud, drejer det sig om rundt regnet tres tusind dollars.«

Jeg fløjtede.

Hun fortsatte: »Jeg får pengene en dag eller to efter, at du er kommet tilbage.« Hun rykkede nærmere hen til mig. »Jeg har overvejet at tage væk i et par måneder, Larry. Har du nogen sinde været i Acapulco?«

»Ja.«

Hun sænkede stemmen. »Du kunne tage med mig. Du behøver bare at aflevere det brev. Der er ikke noget ulovligt ved det, men der er en mulighed for fare, og den yderste diskretion er absolut nødvendig. Det er derfor, jeg har brug for en mand af din type, en der kan holde på en hemmelighed, og som er tilstrækkelig intelligent til ikke at lade sig narre til at røbe vigtige oplysninger ... Og så venter jeg bare på, at du skal komme tilbage, skat.« Hendes stemme var som varm sirup. »Venter utålmodigt ...«

»Hvad med en prøve på den velkomst, der venter mig?«

Hun kyssede mig. Hendes læber var bløde og eftergivende, derpå hårde og krævende. Jeg løftede hende op fra gulvet, bar hende hen til divanen, lagde hende ned.

»Elskede,« hviskede hun med lukkede øjne.

Jeg sagde: »Du ved naturligvis, hvad du gør.«

»Elsk mig, Larry ...«

»Og så vil du fortælle mig det hele, Sybil, ikke også?«

Hun åbnede øjnene.

»Jeg vil bare være sikker på, at der ikke er nogen misforståelse med hensyn til dette her,« bemærkede jeg.

»Jeg har jo sagt det, Larry, du får det hele at vide, efter at du ...«

»Før, skat. Jeg må vide alt, hvad der er at vide, før jeg går ind på at overbringe det brev.«

Det var en højst usædvanlig situation. Vi var begge på nippet til at flå tøjet af hinanden. Jeg havde ondt af mig selv. Jeg havde tilmed ondt af Sybil, dette her var virkelig at slå bunden ud af hendes tillid.

»En af os må jo give lidt efter,« sagde jeg.

Hun kneb øjnene sammen, pressede lidt af det begær ud, jeg havde læst i dem. »Du lod mig tro, du var gået ind på mine betingelser,« sagde hun.

Jeg løftede en advarende finger. »Næ-næ. Jeg har ikke lovet noget.«

Hun satte sig op. »Du udnyttede mig.«

Jeg måtte le. »Ikke helt. Næsten, men ikke helt.«

Hun svang fødderne ud over divanen og ned på gulvet. Jeg måtte træde et skridt tilbage for at undgå at blive sparket over skinnebenene. Hun glanede vredt og sagde: »Du har gjort mig helt til grin!«

»Vend sagen om og se den fra den anden side,« sagde jeg. »Dette her er noget nær det mest fristende forslag, jeg har været ude for. Men – hvis du kunne købe mig på denne måde, Sybil, så var der også andre, der kunne – og så ville jeg være en mand af den slags, du ikke har brug for. Og tro endelig ikke dette her er let. Hvis du går herfra i vrede, vil jeg hade mig selv. Hør nu her, jeg vil gerne hjælpe dig, men det skal være legitimt. Som sagerne står nu, kunne du rode mig ud i næsten hvad som helst.«

»Du er bange,« sagde hun anklagende.

»Naturligvis. Det ukendte skræmmer mig altid.«

Et hånligt, spottende udtryk gjorde hendes ansigt næsten grimt. »Den store, modige privatdetektiv med den fine presse! Du er fej!«

»Nej, skat. Bare forsigtig!«

Hun gik gennem værelset, tog sin taske fra stolen. Så kom hun tilbage til mig, spyede et skældsord ud, løftede sin højre hånd. Jeg greb hende om håndleddet. Hun gav et lille skrig fra sig. Jeg holdt fast ved hendes håndled. Hun kunne ikke røre sig, uden at det gik ud over hende selv. Hun rablede nogle flere skældsord af sig; så slappede hun af.

»Slip mig!« forlangte hun.

Jeg holdt stadig fast.

»Vær sød at slippe mig,« sagde hun.

Vær sød gjorde udslaget. Jeg slap hendes håndled. Hun gik hen til døren, åbnede den.

»Du må hellere ordne dig lidt, før du går ud i den store verden,« sagde jeg.

Hun åbnede sin taske og betragtede sig selv i pudderdåsens spejl. Jeg sad ved skrivebordet, mens hun reparerede sin make-up, ordnede sit hår og rettede på sit tøj.

»Jeg gentager: Jeg er ked af, at vi ikke kan gøre forretninger sammen,« sagde jeg og mente det.

Hun vendte sig om mod mig. Hun lod hånden glide ned over sig – fra halsen til taljen, fra taljen ned over hofterne. Så sagde hun meget venligt: »Du kan æde dit rådne, fordømte hjerte!«

Hun smækkede ikke engang med døren.

Jeg tændte mig en cigaret, mens jeg i ånden anbragte mit hjerte mellem to skiver brød og tog en stor mundfuld. Her var et af de tidspunkter, da jeg ønskede, jeg kunne tillade mig at være lidt mere skødesløs i valget af mine klienter. Efter i et minut eller to at have haft ondt af mig selv, åbnede jeg den nederste skuffe til venstre i skrivebordet og standsede båndoptageren. Apparatet var forbundet med en følsom mikrofon, der var anbragt på siden af skrivebordet lige under pladen.

Jeg kørte båndet og lyttede til en del af min samtale med Sybil. Hendes stemme var helt rigtig til båndoptagelser; jeg spekulerede på, om det skyldtes hendes usædvanlige busteparti. Jeg lukkede for apparatet, tog båndet af og lagde det i en kuvert. Så skrev jeg Sybils navn på kuverten og lagde den på plads i kartoteket. Derpå satte jeg et nyt bånd i optageren, som kunne startes ved et tryk på en knap under skrivebordet. Til sidst lænede jeg mig tilbage i stolen og drog et kæmpesuk.




Andet kapitel

På den igen

Klokken 15.12 samme eftermiddag viste en anden kvindelig silhouet sig bag den matterede glasdør i mit kontor. Denne silhouet var ikke nær så høj, mere i timeglaskategorien. Endnu en gang lavede stenen i en ring en klikkende lyd mod glasset, og jeg sagde »kom ind«.
Hun var brunette. Hun var klædt i en glat, lårkort kjole med tilsvarende jakke. Hvis en mand fik tildelt to elskerinder – og kun to – kunne han ikke gøre bedre end at vælge Sybil James og dette eksemplar. For det første var de diametrale modsætninger. Sybil var høj og slank – bortset fra det øvre forparti – men denne pige var ret lille og tætbygget. Desuden var Sybil en ægte blondine, mens pigen her havde latinske farver lige til de store, sorte øjne.
Hun var Miss Donna Armitage, fortalte hun mig. Så tilføjede hun: »De havde en gæst lige før frokost.«
»Såh? Havde jeg det?«
»Hendes navn – i hvert fald det navn, hun opgav til Dem – er sandsynligvis Sybil James.«
»Tag plads, Miss Armitage.«
Hun satte sig og gjorde på sin egen specielle måde lige så meget ud af det, som Sybil havde gjort. Båndoptageren gik. Om ikke andet, så kunne denne samtale passende gøre Sybils selskab.
»Hvorfra ved De, at Sybil James var her?« spurgte jeg.
»Jeg skyggede hende.«
»Såh?«
»De vil velsagtens gerne vide, hvorfor jeg fulgte efter hende, ikke?«
»Det kunne måske være interessant, Miss Armitage.«
»Lad mig først legitimere mig. Jeg vil nødig have, De skal tro, jeg bruger et opdigtet navn.«
Hun viste mig sit kørekort, diverse kontokort, folkeforsikringskort og et bloddonerkort fra Røde Kors.
Jeg lo pludselig. Hun så spørgende på mig.
»Der er lige gået noget op for mig,« sagde jeg og pegede på min skrivebordskalender. „Det er første april. Aprilsnarrenes dag.«
Hun lo ikke sammen med mig. Hun sagde: »Det er kun en tilfældighed, at det er den første april.«
»Jeg har en del mærkelige venner,« sagde jeg. »Forrige første april sendte de mig en bedemand på halsen. Han ville absolut gerne have at vide, hvor liget var. Men det var mine venner, der blev til nar. Da bedemanden og jeg først var kommet på det rene med tingene, anbefalede han mig til sin organisation, og jeg endte med at få et net honorar for en ganske enkel opgave.«
»Jeg er her ikke som deltager i nogen form for spøg,« sagde Donna med lillepigebestemthed. Et blegt, køligt smil strejfede hendes mund. »Jeg ville bare ønske, det var så vel.« Hun rejste sig, tog noget op af sin taske og lod det falde ned på mit skrivebord.
Nye pengesedler; foldet sammen og med en elastik omkring. Den yderste var en hundreddollarseddel.
Jeg talte hurtigt sedlerne. Der var tyve. Det var hundreddollarsedler alle sammen.
»To tusind dollars,« sagde jeg.
»Ja.«
»Sybil tilbød mig tre tusind, hvorpå hun gik op til fire.«
»Men De gik ikke ind på at tage hende som klient, vel?«
»Fortalte hun Dem det?«
»Jeg fulgte efter hende, da hun gik herfra. Hun gik direkte hen til nummer enogtyve i East Forty-fifth Street. Jeg holdt øje med elevator-viseren. Da jeg så elevatoren standse på tredje sal, undersøgte jeg navnetavlen nede i hallen. Der er kun to beboere på tredje sal i den bygning. Den ene af dem er ...«
»Ja,« brød jeg ind. »Floyd Johnson. Han er privatdetektiv. Jeg kender ham.«
»Hvorfor ville De ikke have hende som klient, Mr. Kent?«
»Fordi hun under ingen omstændigheder ville fortælle mig, hvad opgaven gik ud på.«
»Mr. Johnson er åbenbart ikke helt så nøjeregnende.«
»Han er ikke, hvad jeg ville kalde et agtet medlem af vor profession.«
„Det kan han ikke være, hvis han gik ind på at acceptere Ann.«
»De kalder hende Ann!«
»Ja.«
»Hvorfor?«
»Fordi hendes rigtige navn er Ann Lane.«
»Hvordan går det til, at De ved så meget om hende?«
»Det er en del af en temmelig indviklet historie.«
»Jeg har hele eftermiddagen til at høre den i.«
Hendes øjne så undersøgende ind i mine. »Først er der noget, jeg må vide. Hvorfor sendte De Ann til Floyd Johnson?«
»Det gjorde jeg ikke. Jeg ville ikke sende noget som helst menneske til Floyd Johnson. Hun må have haft ham i baghånden.«
»Har jeg ret, når jeg går ud fra, at De nægtede at have noget med sagen at gøre?«
»Ja.«
»Godt.«
»Hvorfor er det godt?«
»Fordi det tyder på, De var klar over, at der var noget ved Ann, De ikke kunne stole på. Har jeg ret igen?«
»Både ja og nej. Det var mit indtryk, at en eller anden havde givet hende ordre til at henvende sig til mig – en, der sad i baggrunden og trak i trådene.«
»Det er højst sandsynligt, Mr. Kent. Men De må ikke undervurdere Ann Lane. Hun er fuldt ud i stand til at lægge sine egne planer. Og der er ikke meget, hun ikke ville gøre for penge. Det er De vist allerede klar over, ikke sandt?«
Jeg trak på skuldrene.
»Hvad ville hun have Dem til at gøre, Mr. Kent?«
»Hør, hvem af os to er detektiv? Det er Dem, der stiller de fleste af spørgsmålene.«
»Det er, fordi der er visse ting, jeg gerne vil vide, før jeg begynder at besvare Deres spørgsmål.«
»All right, Miss Armitage. Skyd!«
Hun tøvede og bed sig i underlæben. »Jeg tror, jeg bør fortælle Dem, at jeg overhovedet ikke havde overvejet at ansætte en privatdetektiv, før jeg skyggede Ann hertil i dag.« Hendes blik fastholdt mit. »Det er ikke engang helt sandt. I virkeligheden bestemte jeg mig først for et par minutter siden. Ikke, fordi jeg ikke har brug for hjælp.« Hun så ned. »Kun Vorherre ved, hvor hårdt jeg trænger til det. Jeg kan umuligt gøre det selv. Jeg – jeg vidste sandt at sige slet ikke, hvad jeg skulle stille op. Henvende mig til en ven muligvis. Men selv venner kan forråde én. Det er ikke nogen rar følelse, Mr. Kent, når man først bliver klar over, at der ikke er en eneste, man kan stole på.«
»Slet ingen?«
Hun smilede. »Jeg tror, jeg kan stole på Dem. Det er vanvittigt, ikke? Jeg har kendt massevis af mænd det meste af mit liv, og jeg føler mig ikke sikker på en eneste af dem, og Dem har jeg kun kendt i nogle få minutter.«
»Det skal virke til begge sider,« sagde jeg. »Før vi kan få dette her til at glide, må jeg også kunne stole på Dem.«
Hun så op. »Gør De det?«
Jeg grinede. »Ja.«
Et stort smil lyste op i hendes ansigt.
»Okay,« sagde jeg. »Vi har altså en god begyndelse. Men det er også det hele, det er – en begyndelse.«
Hun nikkede, som om hun forstod.
»De spurgte mig, hvad Ann Lane ville have mig til at gøre,« sagde jeg. »Godt, hør så her – hun ville have mig til at aflevere et brev.«
»Var det alt?«
»Det var alt. Hun ville ikke fortælle mig til hvem eller hvorfor. Selvfølgelig ville hun før eller senere have været tvunget til at fortælle mig, hvem brevet var til, men hun stod stejlt på, at jeg først skulle påtage mig opgaven. Det var ikke godt nok for mig. Man byder ikke en privatdetektiv fire tusind dollars for at lege postbud. Der må være ikke så lidt mere i denne sag.«
»Det er der. Åh ja, Mr. Kent, det er der.« Hun sad tavs og tankefuld et øjeblik. Så sagde hun: »Jeg kan kun gætte på, hvad Ann i virkeligheden ventede sig af Dem, men én ting er jeg sikker på, De bar Dem klogt ad.«
»Hvilken forbindelse er der mellem hende og Dem?«
»Hun er min brors elskerinde.«
Det var en god replik. Den kunne jeg ikke gøre mig håb om at overgå.
»Jeg ville gætte på,« fortsatte Donna, »at brevet skulle afleveres til min bror, Monty.«
»De lader til at være temmelig sikker i Deres sag!«
»Jeg er sikker.«
»Og hvor er Deres bror henne?«
»I Alaska.«
Det rimede meget godt. Ann alias Sybil havde antydet, at rejseudgifterne ville beløbe sig til over to tusind dollars, så det var i hvert fald mere end en sporvognstur. Hun havde også sagt, at rejsen frem og tilbage ville tage cirka fire dage. En jetmaskine kan imidlertid bringe én et hvilket som helst sted hen inden for den beboede del af De forenede Stater i løbet af få timer, altså måtte Monty Armitage opholde sig i en fjerntliggende del af Alaska.
»De må vist hellere fortælle mig lidt mere om forbindelsen mellem Deres bror og Ann Lane,« sagde jeg.
Donna syntes lidt uvis.
Jeg sagde: »De kommer til at bestemme Dem for, om De vil løbe linen ud eller standse lige præcis her, Donna. Der er ingen gyldig middelvej.«
Hun trak vejret dybt, som om hun forberedte sig på et hovedspring. »Ja, De har ret.«
»Hvis De er det mindste i tvivl ...«
»Nej, ikke hvad Dem angår, Mr, Kent. Det, der bekymrer mig, er, at De måske ikke vil tro min historie.«
»Prøv.«
»All right, så begynder vi. Min bror er videnskabsmand – ekspert i elektroner. Indtil for et par måneder siden var han ansat ved Lasar-Forskningsinstituttet.«
»Er det ikke det projekt, regeringen finansierer ude på Long Island?«
»Jo. Det er strengt tys-tys.«
»Jeg forstår ikke rigtigt. Hvis Deres bror nu er i Alaska, hvordan ...«
»Han løb sin vej, Mr. Kent. Han flygtede.«
»Det lykkedes ham at slippe væk fra et strengt hemmeligt regeringsprojekt? Det er svært at tro.«
»Jeg ved det. Han må have planlagt det gennem lang tid. Ja, det er jeg sikker på, han har gjort, skønt han ikke fortalte mig det. Han ville ikke engang tale om projektet.«
»De har altså talt med ham, efter han flygtede?«
»Ja. Han kom direkte til min lejlighed. Han var meget langt nede. Jeg kunne dårligt kende ham. Han har altid været en stor mand, men han må have tabt i hvert fald fyrretyve pund i løbet af få måneder. Hans øjne lå dybt inde i hovedet, og han rystede sådan på hænderne, at han ikke kunne holde på en kop kaffe uden at spilde. Han sagde, at han ikke kunne blive hos mig, da sikkerhedstjenestens folk snart ville være ude efter ham, men han var så dødsens udmattet, at jeg fik ham overtalt til at sove nogle timer. Jeg – jeg vidste ikke, hvad jeg skulle gøre. Jeg vidste, at hans arbejde på Lasar var vigtigt, og at det var min borgerpligt at sætte mig i forbindelse med myndighederne. Det – det strejfede endog min hjerne, at han havde solgt eller planlagde at sælge oplysninger til en fremmed magt.«
»Fortalte han Dem, hvad han arbejdede på?«
»Ikke til at begynde med, men han var i en sådan forfatning, at han talte i søvne. Jeg lyttede med overlæg, fordi jeg gerne ville hjælpe ham. Til at begynde med forstod jeg ikke noget, men lidt efter lidt fik jeg fat i meningen. Han havde opfundet en ny type lydbølger, som ødelægger alle typer motorer, selv raketmotorer. Da han vågnede, spurgte jeg ham ud om denne opfindelse. Han nægtede at fortælle mig noget som helst, men da jeg fortalte ham, hvad han havde sagt i søvne, brød han sammen og græd ... han græd som et barn! Og så – så kom han frem med det hele. Det var, som om han simpelt hen måtte tale med nogen, hvis han ikke skulle gå fra forstanden. Denne lydbølge, han havde opfundet, han havde arbejdet på den i årevis. Den første kasse, han kaldte den en kasse og ikke en maskine, var effektiv mod små motorer i op til tusind fods højde. Han kunne ødelægge de små bitte motorer i modelmaskiner. Da han viste sine forsøg frem, blev der vild opstandelse i krigsministeriet. Der blev beordret katastrofeprogram, og Monty fik alle de penge og folk, han havde brug for. Længe så det imidlertid ud til, at de ikke kunne klare gennembruddet. De lavede større kasser, men opnåede kun at forhøje den effektive rækkevidde til ca. femten hundrede fod; de kunne stadig ikke ødelægge noget større end modelmaskine- motorer. Så opdagede Monty hemmeligheden. Det var, som han forklarede det, transistorisering. Med denne nye teknik lavede han endnu en kasse og afprøvede den på en stor, fjernstyret modelmaskine i ti tusind fods højde. Modelmaskinens motor sprængtes, i det øjeblik, han udløste mekanismen og aktiviserede kassen. Han ... næste dag flygtede han.«
»Hvorfor?«
»Jo, han fik at vide, at en to-motorers flyvemaskine, der havde fløjet i femten tusind fods højde samtidig med modellen, var forulykket. Der var seks mand i maskinen. Alle omkom. Han var overbevist om, at lydbølgerne fra kassen havde ødelagt begge maskinens motorer, han havde ikke hørt den, fordi modelmaskinen havde overdøvet den.«
»Og så gjorde han sig selv ansvarlig for ulykken, hvad?«
»Ja.«
»Men det var en hændelig ulykke.«
»Han sagde, han burde have været mere forsigtig. Han mener, han er skyld i, at seks mennesker mistede livet. Men det er ikke kun det! Monty er overbevist om, at lydbølgernes virkning kan øges til det punkt, hvor enhver type maskine, uanset størrelse og styrke, kan ødelægges i en afstand af hundreder, måske tusinder af miles.«
Tanken var lammende. Et land, der sad inde med et våben af denne art, kunne holde hele verden i skak og kræve hvad som helst. Og hvis en fremmed magt fik fat i det ... det var en frygtelig tanke, hvad der så kunne ske. De kunne lade brintbomberne regne ned over os, men vi kunne ikke ramme dem med noget som helst. Inden for fireogtyve timer ville de af os, der overlevede bombardementet, være i deres magt. Og de ville gå løs på os; i den retning nærede jeg ingen illusioner.
Jeg sagde: »Jeg forstår stadig ikke, hvorfor Deres bror flygtede.«
»Det forklarede han mig, Mr. Kent. Han påstod, at der findes indflydelsesrige mænd inden for vor regering, som absolut ville anvende dette våben mod fjenden. I begyndelsen ville de sige, at de ganske enkelt neutraliserede en hvilken som helst fremmed regerings ødelæggelsesmuligheder, men senere hen ville de finde på en undskyldning til et angreb med kernevåben.«
»Det kan jo kun være en formodning fra hans side.«
»Det er klart, men han tror selv på det. Og hvis det skete, ville millioner af mennesker blive dræbt eller lemlæstet, og det ville være hans skyld. Han – han sagde, at hen hellere ville dø, end at lade det våben blive taget i brug.«
»Efterlod han sig planer over det?«
»Nej, dem tog han med sig.«
»Jaså. Donna, hvad er det, De vil have mig til at gøre?«
»Rejs til Alaska og tal med ham, Mr. Kent! Overtal ham til at komme tilbage! Jeg er sikker på, at hvis alle kendsgerninger bliver offentliggjort, vil våbenet kun blive anvendt i forsvarsøjemed. Folk vil ikke have krig. Man ville forlange beskyttelsesforanstaltninger. Aviserne og andre massemedier ville lægge det hele åbent frem. Hvis De kan overbevise Monty om det, er jeg sikker på, han vil komme tilbage.«
»Vil De have, jeg skal rejse alene?«
»Ja.«
»Hvorfor tager De ikke med? Han vil måske ikke stole på mig.«
»Jo, det vil han, når han har læst det brev, jeg har skrevet til ham. Hvad angår selv at tage med – der er gode grunde til, at jeg bør blive her. Jeg bliver skygget. Det lykkedes mig at slippe væk fra en mand, som fulgte efter mig i morges, men hvis de finder mig igen, vil de følge efter os, og så ville vi føre dem lige til Monty.«
»Dem?«
»Få timer efter Monty havde forladt min lejlighed, ringede han. Han sagde, at han havde besøgt Ann Lane. Han havde begået den fejl at fortælle hende, hvad der var sket. Han havde endog fortalt hende, at han tog til Alaska – men han havde ikke sagt hvor i Alaska, for det vidste han ikke selv. Han sagde, han ville skrive til mig. Før jeg kunne nå at sige noget, lagde han røret på.«
»Og hvor længe er det siden?«
»Syv uger.«
»De er selvfølgelig blevet forhørt af sikkerhedsfolk, efter Deres brors forsvinden?«
»Ja. To mænd kom til min lejlighed nogle få minutter efter Montys opringning.«
»Og hvad sagde De til dem?«
»At jeg ikke havde set min bror.«
»Var det klogt?«
»Jeg ...« Donna lukkede øjnene og rystede på hovedet. »Jeg ved det ikke. Måske var det min pligt at fortælle alt, hvad der var sket, men det ville have været som at underskrive Montys dødsdom. Hvis regeringens folk fik fat i ham, er jeg sikker på, han ville tage livet af sig.«
»Ved De, hvor han er nu?«
»Ja. I går fik jeg endelig brev fra ham. Det var stemplet Campbelltown, Alaska. I brevet forklarede han, at han boede i en hytte i nærheden af Palm Lake. Han skrev, at han ville give brevene – ja, brevene i flertal – til en pelsjæger, som skulle til Campbelltown. Jeg har set på et kort over Alaska. Palm Lake ligger i et fuldstændig øde område cirka tres miles fra Campbelltown. Veje findes ikke.«
»De regner altså med, at han også har skrevet til Ann, hvad?«
»Det må han have gjort. Hun ville jo have Dem til at aflevere et brev til ham, ikke?
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